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На сегодняшний день одним из популярных и наиболее распространенных жанров Интернет-фольклора является городская легенда. Как утверждает Алексеевский М.Д., термин «городская легенда» в русском языке является калькой с английского словосочетания «urban legend» и переводится как «слух» или «байка». [Алексеевский 2009: 154]
Жанр городской легенды в настоящее время развивается в рамках Интернет-фольклора. Под «интернет–фольклором» следует понимать все явления неспециализированного творчества в Сети. Это – средство межкультурной коммуникации, сохранения культурной преемственности и традиции в условиях глобализации. 

А начал развиваться жанр городской легенды ещё с древних времен и до сих пор не теряет своей актуальности. Данный жанр характеризуется ярким описанием и захватывающим, интригующим сюжетом. Но также тексты городских легенд отличаются особой синтаксической структурой. В качестве примера возьмем легенду «The Tale of the Hookerman». [2] Предложения в тексте простые и распространенные, так как данная структура лаконично передают суть происходящего, а однородные члены помогают автору в описании обстановки и создании образов: 

One night, while repairing a railroad track, one man had the extreme misfortune of getting his arm, shirt, skin and all, stuck on the tracks.
Это простое предложение (one man had the extreme misfortune), содержащее обстоятельство времени (while repairing a railroad track) и определение (misfortune of getting his arm, shirt, skin and all), а также обстоятельство места (on the tracks). Выбор именно этих второстепенных членов предложения не случаен: неотъемлемым элементом городской легенды является информация о времени и месте инцидента. Именно поэтому легенда начинается с достаточно распространенного для этого жанра словосочетания one night. Это привлекает внимание читателя, а простые предложения облегчают восприятие и понимание текста.  
Однако во второй части легенды можно заметить, что автор использует сложные предложения:

And although the trains were not supposed to be running at this time of night, one did, and the conductor of this very train did not see the trapped man struggling by the side of the tracks, nor did the conductor see the faint glow of his latern.
В данном примере мы видим четыре основы:

the trains (подлежащее),  were not supposed to be running (составное глагольное сказуемое);
1. one (подлежащее), did (сказуемое);
2. the conductor (подлежащее), did not see (сказуемое);
3. the conductor (подлежащее), did see (сказуемое).
Автор вводит сложное предложение для того, чтобы показать одновременность и динамичность развития событий. Но чтобы читатель не упустил важные детали, автор использует такой стилистический прием как эмфатическая конструкция:

· one did (выделяет один из всех);
· nor did the conductor see (обратный порядок слов помогает выделить наиболее важные по смыслу члены предложения; и усилить эмоциональную окраску речи).
Городская легенда представляет собой назидательную историю, а её смысл заключается в предсказании или предостережении от чего-либо. В заключении легенды «The Tale of the Hookerman» автор так же предупреждает нас о возможном развитии событий:
But if you stand on the tracks in the middle of the night, close to the time when the unfortunate man lost his hand, you will see a green light hanging above the tracks, bobbing up and down the same stretch of land.
Из чего можно сделать вывод, что текст обладает определенной структурой: предыстория начинается с сочетаний one night, one day, once upon a time, затем излагается сюжет легенды,  а заканчивается предсказанием или предостережением. Этот заключительный элемент в тексте играет важную роль, так как именно из-за него люди пересказывают легенды друг другу.

Литература 
1. Алексеевский, М.Д. Интернет и фольклор // Современная фольклористика и виртуальная реальность. М, 2009. С. 154-157.

2. http://www.ghoststudy.com/types.html.
Научный руководитель: канд.филол.наук, доцент Е. Н. Ермолаева.
